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			Probudil jsem se a svět byl pryč.

			Bylo ticho a černo, temnota tak absolutní, jako by ze světa někdo vysál veškeré světlo.

			Prach byl všude. Okolní vzduch jím byl nasycený, plný horkého a těžkého prachu čerstvě vykopaného hrobu. A pršel podivný déšť, déšť kamenů, úlomků, střepů a zbytků rozdrcených a rozlámaných předmětů, které jsem nedokázal rozeznat. Zkáza byla všude, měl jsem ji v očích, v ústech, v nose a vzadu v krku.

			Ležel jsem na zádech a najednou mě ta zkáza začala dusit.

			Vytáhl jsem se do sedu. Podivný prach, který jsem vykašlával, mi ulpěl i na obličeji a rukou.

			Zadíval jsem se do černočerného ticha a ucítil bodnutí čiré hrůzy, protože jsem si poprvé všiml žáru okolo. Poblíž zuřil rozsáhlý požár. Rozhlédl jsem se a najednou jsem ho uviděl, jak plane a šlehá a poskytuje mi v okolní temnotě jediný zdroj světla. Žár se stupňoval. Oheň byl čím dál blíž.

			Hýbej se, nebo umři. Víc možností teď nemáš.

			Pak jsem byl na všech čtyřech a zběsile jsem se snažil dostat od plamenů co nejdál, zatímco jsem se dávil špínou nasyceným vzduchem. Začala mnou prostupovat vlna nevolnosti a najednou jsem si začal uvědomovat bolest, kterou jsem cítil všude, ale zdálo se, že se šíří z vnitřní strany mého pravého kolena.

			S tichou nadávkou jsem padl na bok a dotkl se kusu skla zabodnutého v noze. Byl to malý, ale silný úlomek okenní tabule, která se správně nikdy neměla roztříštit. Zatímco jsem si nohu zlehka ohmatával a pokoušel se to všechno pochopit, koleno mi běsnilo bolestí.

			Kam se poděl starý svět? Co se stalo?

			Vybavil jsem si, že jsem se vydal do nákupního centra Lake Meadows na západě Londýna, kde jsem plánoval své dceři Scout koupit nový batoh. Chtěla jednoduchý batoh značky Kipling bez zbytečných ozdob, protože teď jako sedmiletá už si na svůj současný školní batoh připadala moc dospělá. Byl teprve z loňského roku, jenže na sobě měl obrázek hlavní hrdinky z trháku loňského léta, Princeznu Bojovnici, krásnou animovanou princeznu s odvážným pohledem, která rukama s elegantními nehty házela po svých nepřátelích blesky. A Scout už na takové dětské nesmysly byla moc velká. Chtěla, abych jí koupil batoh pro velkou holku. A přesně to jsem právě dělal, když se to stalo. Pamatuju si, že jsem za ten nový dospělácký ruksak zaplatil, vyšel do vestibulu a přemýšlel, kde mi udělají ucházející trojité espresso.

			Byli tam lidé a světla a úsměvy, vůně kávy a skořicových šneků, jemné tóny hudby linoucí se z reproduktorů nákupního centra, zvuky nějaké písně z minulého století. Nebyla to ale vzpomínka. Přišlo mi to jako sen, který zapomínám, zatímco se z něj probouzím.

			A teď se světlo ve vlnách blížilo a zase vzdalovalo, protože temnotu protrhávaly nejen plameny obrovského požáru, ale i slabé šedé světlo z vnějšího světa, které se do rozvalin vkrádalo skrz roztříštěnou střechu nebo zeď.

			Teď už jsem viděl těla ležící v rozvalinách toho, co bývalo nákupním centrem.

			Některá z nich byla nehybná. Některá se pokoušela posadit.

			Tenhle nový svět byl ale tichý.

			Pak jsem si uvědomil, že tichý nebyl. Ne doopravdy. To já přišel o sluch v momentu, kdy se všechno ztratilo.

			Nedaleko ode mě seděl na zemi mladý hlídač. Uniformu měl celou zasypanou šedým prachem. Obrátil se ke mně a snažil se na mě promluvit.

			Ne, on na mě mluvil, jenže já ho neslyšel.

			Vytáhl jsem si úlomek skla z kolena, vykřikl bolestí a pak jsem popolezl k němu.

			Rty se mu znovu pohnuly, ale slova nebyla dost zřetelná.

			Zíral jsem na něj a vrtěl hlavou, zatímco se mi oči kvůli prachu zalévaly slzami.

			Muž slova zopakoval a tentokrát už jsem ho přes zvonění v uších uslyšel.

			„Byla to bomba,“ řekl.

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou já. „Bomba by na tohle nestačila.“

			„Moje ruka,“ odpověděl on.

			Držel se za pravou paži a zmateně se na ni díval. Končila mu těsně pod loktem a pak už tam nebylo nic.

			Vzal jsem tašku s novým batohem pro Scout a položil mu ji pod hlavu.

			Pak jsem si sundal koženou bundu, stáhl tričko a roztrhal ho na tři díly.

			Hlídač se snažil držet zraněnou paži ve vzduchu a pomocí gravitace tak zpomalit tok krve. Povzbudivě jsem na něj kývl.

			„Správně,“ pochválil jsem ho.

			Kolem nás pomalu procházeli lidé. Neběželi, na to byli příliš ochromení. Klopýtali ven z vířících oblaků prachu a někteří z nich přitom ještě svírali v rukou své nákupy, moc strnulí na to, aby je pustili, v příliš velkém šoku na to, aby tašky odložili, jako by nic z toho všeho vlastně nebylo možné. Já mezitím přiložil jeden z cárů trička na hlídačovu ránu a přidržel ho tam.

			Krev jím prosákla téměř okamžitě.

			Kus zkrvavené látky jsem zastrčil do rány a přes ni položil druhý kus trička. Krev protekla o něco pomaleji. Tak opatrně, jak jsem to jen dokázal, jsem hlídačovi sundal kravatu, odměřil asi deset centimetrů nad ránou a na tom místě jsem zbytek paže kravatou zaškrtil. Pak jsem ránu překryl posledním cárem trička. A tentokrát už žádná krev neprosákla.

			Sluch se mi tou dobou již vrátil a já uslyšel křik i sirény. Uviděl jsem těla rozptýlená v rozvalinách. Ucítil jsem žár obrovského ohně. Zaplavila mě hrůza a najednou se mi začalo těžko dýchat.

			Pomyslel jsem na svou dceru a nechtěl jsem umřít.

			Z nebe začalo padat víc a víc předmětů. Některé z nich byly drobné jako oblázky a některé kusy byly tak velké, že by člověku mohly zlomit vaz. Pracovník ostrahy i já jsme sebou škubli, krčili jsme se a snažili si chránit oči.

			Nebe padalo na živé i na mrtvé, veliké kusy betonu s sebou přinášely další oblaka prachu, jako by z betonu bylo vyrobené i nebe samotné a teď se definitivně rozpadalo.

			Kus něčeho mě uhodil do ramene. Nic jsem necítil, ale bolest v pravém koleni mě donutila sevřít čelisti tak silně, až mě rozbolely.

			Uchopil jsem hlídače za levou ruku a položil mu ji na cáry trička, které překrývaly pahýl jeho pravé ruky. Nadále se snažil držet zraněnou paži ve vzduchu a dařilo se mu to.

			„Zvládnete to,“ řekl jsem mu. „Půjdu sehnat pomoc.“ Pak jsem byl na nohou a vydal jsem se za zvukem sirén. Jenže pravé koleno mi nefungovalo tak, jak by správně mělo.

			Ucítil jsem, jak se pode mnou podlomilo, a najednou jsem zase klečel na všech čtyřech.

			Pomalu jsem se postavil a šel dál, teď jsem se však více opíral o levou nohu a snažil se pravou moc nezatěžovat.

			Cítil jsem žár ohně a cítil jsem i jeho zápach. Kerosin?

			Jenže ho byl celý oceán a všechen hořel, což nedávalo vůbec žádný smysl. Kde by se tady tolik kerosinu vzalo? Okolo mne prošel muž v elegantním obleku a v ruce nesl tašku s logem firmy Apple. Každý centimetr jeho těla pokrýval ten samý šedý prach, který naplňoval žhavé páchnoucí ovzduší kolem nás. Vyplivl jsem trochu špíny z úst a zhluboka jsem se rozžhaveného vzduchu nadechl.

			Sežehl mi plíce.

			Oheň se přibližoval.

			Hýbej se, nebo umři.

			Z toho, co dřív bývalo střechou sklepa nákupního střediska, visela loutka, postava v životní velikosti. Z jejího sedadla vedly dlouhé a široké popruhy, na nichž loutka visela ze stropu, jako by čekala, až s ní nějaká obrovská ruka začne hýbat. Byla dost blízko na to, abych si mohl prohlédnout výraz její prázdné tváře.

			A pak jsem pochopil, že ta loutka bývala člověkem. Byl to pilot. A nějakou podivnou náhodou se stalo, že po pádu z nebes se jeho tělo neroztříštilo na milion kousků.

			Slyšel jsem, že se tohle stává, ale nikdy jsem tomu nevěřil.

			Až doteď.

			A v tu chvíli jsem konečně začal chápat. Ten odporný, čpavý zápach bylo Jet A-1. Letecké palivo.

			Hýbej se, nebo umři!

			„Promiňte,“ oslovila mě starší žena tónem tak zdvořilým, že mi v tomto novém světě zlomil srdce. „Zůstaňte tady s námi, prosím.“

			Seděla na podlaze a v klíně měla položenou hlavu muže přibližně ve stejném věku, který vypadal na pokraji smrti. Klekl jsem si vedle nich, zalapal po dechu, protože mi koleno vyslalo paprsky bolesti do celého těla, a když jsem bral její ruku do své, uviděl jsem, co mělo na svědomí vznik tohoto docela nového světa.

			„Bomba,“ řekla žena.

			„Ne,“ odpověděl jsem. „Na tohle by bomba nestačila. Spadl vrtulník.“

			A skrz kouř a prach jsem ve slabě osvětlených rozvalinách uviděl pomačkaný a rozdrcený vrtulník Air Ambulance, letecké záchranné služby, z jehož kokpitu byla hromádka červeného hliníku a oceli, listy rotoru měl pokroucené a zohýbané, a přesto nepolámané.

			Jako by nějaký rozzuřený bůh smetl z nebe obrovskou mouchu.

			Za ním ležely sutiny a trosky. Zdálo se, že se táhnou donekonečna, zkroucená, hořící a zničená spoušť z oceli, skla a betonu, masa, krve a kostí, lidských bytostí a budov. Všechno bylo rozdrcené.

			Teď se ale začala objevovat nová světla, červená a modrá světla prvních záchranářů.

			„Přivedu pomoc,“ slíbil jsem.

			Starou ženu s mužem jsem opustil a vyrazil směrem k červeným a modrým světlům, jenže koleno se mi znovu podlomilo a já se uprostřed pozůstatků nákupního centra natáhl jak široký tak dlouhý.

			Tak jsem se zvedl a zkusil to ještě jednou. Kráčel jsem velmi opatrně, abych nešlápl na některé z těl, která byla roztroušena všude kolem, a pohyboval se velice pomalu, abych ochránil zraněné koleno, jako bych se všechno, co jsem si myslel, že umím, musel naučit znovu od základů. A jak mi slzy začaly postupně odplavovat prach z očí, uviděl jsem tenhle nový svět jasně.

			Uviděl jsem muže a ženy, kteří přišli společně s červenými a modrými světly záchranných složek.

			Uviděl jsem stopu naprosté zkázy, kterou za sebou zřícený vrtulník zanechal.

			A zalkl jsem se hněvem, když jsem uviděl zraněné – to slovo bylo drobným, něžným eufemismem označujícím ty, kdo utržili strašlivé rány, které se jim do konce života nezahojí.

			Pak jsem si hřbetem ruky otřel oči, vdechl trochu vzduchu do plic a začal vrávorat k červeným a modrým zábleskům našich světel.
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			Stál jsem na boku drobného pódia a i přes chlad brzké ranní hodiny ještě před rozbřeskem jsem se v kevlarové vestě odolné proti bodnutí potil. Pravé koleno mi sedm dní po pádu vrtulníku Air Ambulance na nákupní centrum Lake Meadows, při němž zemřely desítky nevinných lidí, stále tepalo bolestí.

			Seznam obětí momentálně čítal čtyřicet čtyři jmen, záchranné složky však místo nárazu nadále pečlivě pročesávaly a počet mrtvých se každým dnem zvyšoval. Nikdo nevěděl určitě, kolik lidí přesně zemřelo, a já měl podezření, že to nikdy nebudeme vědět docela jistě.

			Stál jsem v zasedací místnosti na policejní stanici Leman Street ve čtvrti Whitechapel a cítil jsem na ramenech tíhu historie. Z této stanice stíhali vyšetřovatelé vražd Jacka Rozparovače. Dneska je základnou SC019, jednotky ozbrojených sil Metropolitní policie.

			Zasedací místnost praskala ve švech.

			Řady jednotek ozbrojených sil v šedé ochranné výstroji navlečené přes modrá trička s krátkým rukávem soustředěně naslouchaly mladé seržantce na pódiu. Byl tam sice řečnický pult, ona ale stála vedle něj, vysoká, přívětivá, atletického vzezření, a já si říkal, že je celkem mladá na to, aby byla seržantkou jakékoli odnože Metropolitní policie, natož jednotek ozbrojených sil.

			Seržantka jednotek ozbrojených sil, detektiv seržant Alice Stoneová.

			Zněla daleko uvolněněji, než měla právo být.

			Na velké obrazovce za ní byla fotografie třípatrového domu.

			Byl to malý a upravený viktoriánský řadový domek na Borodino Street v londýnském okrsku E1, s arkýřovými okny, v nichž visely síťované záclony. Měli jsme za to, že uvnitř se nacházejí muži, kteří byli za pád vrtulníku Air Ambulance odpovědní.

			Mladá seržantka se dotkla iPadu, který držela v ruce, a na obrazovce se objevily architektonické plány domu. Začala hovořit o metodě vstupu do místa dnešního zásahu a já cítil, jak mi po zádech stéká pot.

			S váhou kevlarové vesty to nemělo nic společného.

			Někdo vždycky musí dovnitř, pomyslel jsem si. Po všech těch hodinách sledování, analyzování informací a schůzí někdo stejně musí projít přes zamčené dveře do neznáma.

			„Vstupní tým Operace Tolstoj naruší vstupní dveře našeho cíle pomocí nábojů Hatton vystřelených z brokovnice,“ vysvětlila DS Stoneová hlasem klidným a beztřídním, v němž byl slyšet pouze drobný náznak přízvuku z nějakého zámožného kouta regionů obklopujících Londýn, jimž se přezdívá Home Counties. „Těsně před vstupem do prostor domu budou za účelem odvedení pozornosti nasazeny zábleskové granáty.“ Odmlčela se.

			„Veškeré dosavadní informace ukazují na to, že muži uvnitř domu jsou ozbrojení fanatici, kteří s potěšením uvítají mučednickou smrt. Takže jakmile budeme uvnitř, nastává boj na krátkou vzdálenost.“

			Boj na krátkou vzdálenost znamená postupně procházet všechny místnosti a chodby, dokud nebudou obyvatelé přemoženi a zneškodněni. Mnoho členů jednotek ozbrojených sil má buďto vojenský výcvik, nebo se zbraněmi vyrůstali, když společně s rodinou na nějakém bahnitém poli stříleli po ptactvu a lovné zvěři.

			Říkal jsem si, do které kategorie asi patří mladá seržantka Stoneová.

			Pak se usmála. Měla dobrý úsměv. Široký, bílý a upřímný. S úsměvy většinou bývá ten problém, že nejsou opravdové. Tenhle ale byl.

			„A pak si všichni zajdeme na snídani,“ řekla. „Platím já.“

			Místnost plná ozbrojených jednotek v šedé výstroji se na ni naráz zazubila.

			S úsměvem stále na tváři se obrátila ke straně pódia.

			„Detektive Wolfe?“ oslovila mne. „Teď je řada na vás.“ Vystoupal jsem po několika schůdcích, potřásl jí rukou a postavil se k řečnickému pultíku, kde na mě čekal můj laptop.

			„Náš kolega detektiv konstábl Wolfe z centrály ve West Endu vám poskytne informace o dnešním cíli,“ vysvětlila DS Stoneová.

			Ustoupila o krok dozadu a předala mi slovo.

			„Jak už víte, nejprve jsme měli za to, že vrtulník Air Ambulance ze vzduchu sestřelila nějaká protiletadlová raketa,“ začal jsem. „Ale v noci nám zpravodajské služby potvrdily, že ve skutečnosti šlo o bezpilotní letadlo.“ Odmlčel jsem se, aby všem bylo jasné, o čem je řeč. „Byl to dron,“ doplnil jsem a na malou chvíli jsem vzadu v krku ucítil pachuť prachu z toho vražedného dne. „Drony mají dle zákona dovoleno létat až do výšky 120 metrů,“ pokračoval jsem. „Když tento dron narazil do vrtulníku, letěl více než desetkrát tak vysoko. Asi kilometr a půl ve vzduchu. Nad mraky a přímo nad nákupním centrem Lake Meadows.“ Znovu jsem se odmlčel a vybavil jsem si, proč přesně jsme se tady dnes shromáždili. „Zatím jsme našli čtyřicet čtyři mrtvých,“ řekl jsem, „včetně těch, kteří zasvětili své životy pomoci cizím lidem. A víte, co je na tom nejhorší? Ti muži, co tenhle čin spáchali, tu katastrofu nejspíš považují za svůj šťastný den. Ten vrtulník mohl spadnout někam doprostřed pole. A místo toho spadl na nákupní centrum v srdci západního Londýna.“ Nadechl jsem se a zase vydechl. „Majitelé bezpilotních letadel nemají povinnost registrovat se do žádné databáze, ale my jsme díky informacím od protiteroristických jednotek zjistili, že tenhle dron patřil jednomu z těchto mužů.“

			Dotkl jsem se laptopu a na obrazovce za mnou se objevily dva obličeje. Byly to pasové fotografie dvou mladých mužů tak podobného vzhledu a tak blízkých věkem, že to klidně mohla být dvojčata.

			„Asád a Adnán Khanovi,“ řekl jsem. „Staří dvacet šest a dvacet osm let. Navrátilci ze Sýrie. Vojenský výcvik. Ostřílení z bitev. Do země se vrátili před osmnácti měsíci. První rok byli sledováni, ale protože se oba bratři chovali naprosto vzorně, jejich dohled byl po čase přesunut jinam. A teď už nejspíš víme, proč sekali latinu.“

			Stiskl jsem další tlačítko a za mnou se objevil tucet účtenek za bezpilotní letouny. Každá z nich byla vystavena jiným internetovým obchodem s drony. Na každé z nich bylo jméno a adresa Asáda nebo Adnána Khana.

			„Nad Heathrow se za poslední rok několikrát jen těsně vyhnuli nehodě,“ pokračoval jsem. „Do letadel a helikoptér, které zrovna přistávaly nebo vzlétaly, málem narazil dron. Vždycky se předpokládalo, že za to může nějaký pitomec, co se zatím nenaučil pořádně ovládat novou hračku. Tedy až doteď.“

			Záře obrazovky osvětlila obličeje jednotek ozbrojených sil. Zatímco si prohlíželi fotografie obou bratrů, překvapeně jsem si uvědomil, že jednu tvář poznávám. Vyrůstali jsme spolu.

			Byl to Jackson Rose.

			Jackson pro mě byl skoro jako bratr, ale jako to u přátelství z dětství často bývá, teď už mezi námi byla neskutečná propast. Ani jsem netušil, že se přidal k Metropolitní policii. Naposledy jsem slyšel, že skončil na stejném místě, jako spousta dalších bývalých vojáků – spal na ulici. Nějakou dobu bydlel u mě, to ovšem nefungovalo. A teď se nedíval na mě, nýbrž zíral přímo před sebe, na obličeje dvou bratrů na zdi mnou.

			Znovu jsem se dotkl laptopu.

			Objevil se obličej muže, fotografie bez výrazu vytažená z řidičského průkazu.

			„Ahmed, známý jako Arnold, je otcem Asáda a Adnána Khanových. Pan Khan si dům na Borodino Street dlouhodobě pronajímá. Vychoval tam všechny své děti. Věk padesát devět let. Vypadá starší. Podle informací, které jsme získali sledováním a také od našich zdrojů, pro nás pan Khan není objektem zájmu.“ Otočil jsem se a zadíval se na fotografii. „Už přes třicet let pracuje jako řidič autobusu. V objektu se nachází také jeho manželka, paní Azza Khanová, věk šedesát let, a Layla, šestnáctiletá dcera třetího bratra Akila, který byl z dětí nejstarší a zemřel při bojích v Aleppu.“ Vedle fotografie starého muže se objevily dva další obličeje: statná, zamračená žena s hidžábem na hlavě a rozesmátá mladá dívka na školním portrétu.

			„Stejně jako u pana Khana, ani paní Khanovou a Laylu za objekty zájmu nepovažujeme. Podle bezpečnostních složek měly s našimi cíli jen takzvaně nevinný kontakt. Co jsme pochopili, tak Laylu vychovávají právě prarodiče.“

			V místnosti to nervózně zašumělo. Když jsou zločinci pod stejnou střechou s nevinnými lidmi, je naše práce o to komplikovanější.

			Detektiv seržant Stoneová se postavila vedle mě.

			„Nějaké otázky?“ zeptala se.

			Zvedlo se několik rukou. Stoneová směrem k jedné pokývla.

			„Šéfe, pokud je v tom domě víc civilistů než padouchů,“ ozval se jeden z jednotek ozbrojených sil, „proč do toho tedy jdeme?“

			„Rozhodla to naše velitelka,“ odpověděla detektiv seržantka Stoneová, „a podle mě ani žádnou jinou možnost neměla.“

			Velitelem akce je vždy vysoce postavený policejní důstojník, který nese konečnou odpovědnost za všechna rozhodnutí v rámci zásahu. Dnes to byla vrchní policejní komisařka Elizabeth Swireová. Ta s námi měla být v kontaktu z hlavního operačního střediska Nového Scotland Yardu.

			„Asád a Adnán Khanovi nám pravděpodobně neposkytnou prostor k vyjednávání.“

			Obrátila pohled ke mně.

			„A teď ty špatné zprávy,“ řekla, tentokrát už bez úsměvu.

			Zmáčkl jsem tlačítko a na obrazovce se objevily dva ruční granáty.

			Černé, mřížované koule se zlatou pákou a kroužkem pojistky, který vypadal úplně jako kroužek na klíče. Vypadaly jako smrt. Na straně se dalo jasně přečíst jméno výrobce. Stálo na nich Cetinka.

			„Tenhle typ chorvatských ručních granátů měl správně být vyřazen již před dvaceti lety na konci války o Jugoslávii,“ řekl jsem. „Ale tyhle dva jsme nafotili v důkazním skladu centrály ve West Endu před pouhými dvěma dny.“

			Na chvíli jsem je nechal informaci zpracovat.

			„Jak se u vyřazeného arzenálu často stává, neznámé množství těchto ručních granátů nebylo nikdy zničeno. Místo toho byly ukradeny, ukryty a rozprodány. A některé z nich se přes Balkán dostaly až do našich ulic. Před třemi dny jeden z našich kriminálních informátorů sdělil detektivům z oddělení vražd a závažných trestných činů na centrále ve West Endu, že známý obchodník se zbraněmi prodal dva tyto granáty bratrům z východního Londýna. A podle popisu těch dvou mužů a snímků z bezpečnostních kamer máme za to, že se jednalo o Asáda a Adnána Khanovy.“

			V místnosti teď bylo naprosté ticho.

			„Takže se do nich pustíme,“ pokračovala detektiv seržantka Stoneová, „A vykopeme je ven. Zneškodníme a přemůžeme je dřív, než si uvědomí, co se děje. A potom si společně zajdeme na nejdůležitější jídlo dne. Pak už vám starosti budou dělat jen hladiny cholesterolu v krvi.“

			Znovu se na ni zazubili.

			Usmíval se i Jackson Rose a já uviděl tu mezírku mezi jeho dvěma předními zuby, kterou jsem tak důvěrně znal. V tu chvíli se na mě podíval a pokývl hlavou.

			„Jestli už nemáte žádné další otázky, pustíme se do toho,“ zavelela Stoneová. „Vstupní tým povedu já osobně. Projíždět budeme jen jednou,“ řekla, čímž myslela, že vedoucí vozidlo kolem domu našich cílů před zásahem projede pouze jedinkrát. „Detektiv konstábl Wolfe pojede s námi a postará se o identifikaci cílů. Dávejte na sebe navzájem pozor,“ dokončila.

			Odměnili ji aplausem. Zbožňovali ji.

			Když jsem scházel dolů z pódia, přišel ke mně Jackson.

			„Co to máš s nohou?“ zeptal se. „Chodíš tak nějak divně.“

			„Praštil jsem se do ní,“ odpověděl jsem. „Ty ses přidal k Metropolitním a zapomněls mi to říct?“

			Docházelo mi, že zníme jako manželský pár po dvaceti letech.

			„Chystal jsem se,“ odpověděl. „Řeknem si to u snídaně.“ Krátce mě objal, kevlar bouchl o kevlar a pak následoval ostatní jednotky do zbrojnice, kde všichni fasovali zbraně a spěšně se podepisovali na protokol, zatímco jim z obrovské klece ocelového pletiva okolo zbrojnice podávali vybavení.

			Každý měl služební pistoli Glock 17, pušku Sig Sauer MCX přezdívanou Black Mamba, krátkou a extrémně lehkou, dokonalou zbraň k boji na krátkou vzdálenost, a pak také taser M26.

			A jeden z nich nafasoval brokovnici Benelli M3 Super 90, která nám měla posloužit jako klíč ke vstupním dveřím. Tento policista se pokoušel nechat si narůst řídké vousy, jimiž by zakryl stopy akné stále pokrývajícího jeho mladou tvář. Bez úsměvu na mne zíral.

			„Tak pojď, Jesse,“ vyzval ho Jackson.

			Detektiv seržantka Stoneová si vyzvedla vlastní zbraně a pak jsme sešli na podzemní parkoviště, kde už čekal konvoj vozidel ozbrojených jednotek a neoznačených dodávek s nastartovanými motory.

			„A tímhle pojedeme my,“ řekla a pokynula směrem k bílé květinářské dodávce. Jackson Rose a mladý muž s pokusem o plnovous a brokovnicí v ruce byli mezi muži, kteří nastoupili do její zadní části.

			Na boku dodávky skvěl vybledlý slogan.

			 

			„KRÁSNÁ“ KENSINGTONSKÁ KVĚTENA 

			 

			Detektiv seržantka Stoneová se rozesmála. Opravdu byla až nepřirozeně klidná.

			V jedné ruce držela dvě bojové helmy PASGT. Jednu mi podala. Připnul jsem si ji.

			„Moc se mi líbí ty uvozovky okolo slova ‚krásná‘, co vám?“ řekla. „Proč to jen ti lidé dělají?“

			Pak si všimla, že já se nesměju.

			„Je něco špatně, detektive?“

			Zatímco jsem si utahoval pásek na bojové helmě, přikývl jsem.

			„Vstupní tým pojede v dodávce nějakého květinářství?“ zavrtěl jsem hlavou. „Co vím, tak Borodino Street se nachází ve velmi pobožné a také chudé čtvrti. Tak si říkám, kolik luxusních kytic se do těchhle končin asi rozváží.“ Kývl jsem směrem k dodávce. „Ať už od Krásné Kensingtonské Květeny nebo od kohokoli jiného.“

			Parkoviště policejní stanice na Leman Street bylo sice ve sklepě, ale vchodem se dovnitř již vkrádaly první náznaky světla krásného letního dne.

			Teď už se Stoneová nesmála. Sledoval jsem, jak si nasazuje helmu. Zavrtěla rameny, aby si přivykla na výstroj na těle, a přitom svou pušku uchopila v úhlu 45 stupňů, tím důležitým koncem k podlaze. Parkoviště se začínalo plnit výpary ze všech nashromážděných motorů. Pak se na mě usmála a já si pomyslel, že u snídaně bych se možná rád posadil vedle ní.

			„My vběhneme dovnitř a hned zase ven dříve, než se někdo vůbec stihne podivit, kde máme růže,“ řekla. „Jasné, Maxi?“

			Ale tak to nedopadlo.
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			Zadní část dodávky na květiny zapáchala starým potem a čerstvým olejem na zbraně.

			Ozbrojené jednotky naskládané uvnitř byly v omezeném prostoru jako doma. My jsme jim říkali podpůrný taktický tým. Oni si říkali střely. Cítil jsem, že tyhle střely nejsou v téhle květinářské dodávce poprvé.

			Detektiv seržantka Alice Stoneová stála u dveří, a zatímco se dodávka hnala prázdnými ulicemi, obratně přenášela váhu z jedné strany na druhou, aby nespadla. Zbylých devět členů jednotky ozbrojených sil sedělo naproti sobě na nízkých lavicích a většina z nich si ještě naposledy kontrolovala zbraně a vybavení. Jackson Rose zíral do prázdna a skoro se zdálo, jako by meditoval. Chlapec s řídkým vousem (Jesse Tibbs, jak jsem si přečetl na jmenovce) si pušku posouval mezi nohama. Když si všiml, že ho sleduji, střelil po mně pohledem. V přední části dodávky seděl řidič a vedle něj dispečer s vysílačkou, oba oblečeni v civilu.

			„Pět minut,“ zavolal na nás řidič přes rameno. Seržantka Stoneová promluvila do vysílačky připevněné na levé klopě.

			„Všem jednotkám, tady Červená Jedna, do příjezdu vstupního týmu zbývá pět minut,“ řekla do vysílačky mírně zvýšeným hlasem, aby přehlušila motor, stále však zněla klidně a profesionálně.

			Od policejní stanice na Leman Street to na cílovou adresu na Borodino Street, klidnou ulici v obytné čtvrti nedaleko od parku Victoria, byly přibližně tři kilometry. Já se poblíž zadních dveří krčil u monitoru, na nějž se promítaly živé snímky z kamery skryté na střeše dodávky. Obrazovka byla černobílá, rozdělená na devět živých přenosů z uzavřeného okruhu a nabízela třistašedesátistupňový rozhled ven. V obou bocích dodávky byly také vyvrtané dvě špehýrky.

			Ještě nebylo ani pět hodin ráno. Do východu slunce stále zbývala celá hodina. Město bylo zalité polosvitem, který opravdovému rozbřesku předchází.

			Ulice vypadaly prázdně. Ale neustálý ruch na kanálech vysílačky ozývající se z přední části vozu svědčil o něčem jiném.

			Ty ulice se jen hemžily našimi lidmi.

			Dispečer na sedadle spolujezdce vysílačkou nepřetržitě komunikoval se zbytkem jednotek. Na monitoru jsem uviděl řadu vozidel speciálních jednotek zaparkovaných těsně za Leman Street, a když jsme se začali přibližovat k cílové adrese, zahlédl jsem dodávky plné policistů v uniformách a taktické výstroji. Díky balistickým štítům naskládaným na sobě vedle vozidla vypadali jako středověká armáda. Vedle nich stály menší dodávky s psovody, jejich zbraněmi a psy vycvičenými k hledání výbušnin.

			A záchranka. Projeli jsme kolem celého konvoje sanitních vozidel, která u opuštěné čerpací stanice čekala na katastrofu.

			Jak jsme se blížili k Borodino Street, po celé čtvrti jsem viděl roztroušené inkognito hlídky na pozorovacích stanovištích. Všiml jsem si stanu British Gas a dvou dodávek Thames Water, které ale s žádnou plynárenskou ani vodárenskou firmou neměly nic společného.

			Měli jsme ještě druhý zásahový tým, záložní tým pro taktickou podporu, skupinu střel zaparkovanou přibližně jeden blok od cílové adresy. O jedinou ulici dál stál na dvou parkovacích místech ozbrojený Land Rover, jehož velký dieselový motor běžel na prázdno. Po mléčně bílém nebi brzkého rána bzučela helikoptéra.

			Na střechách domů na samotné ulice Borodino Street byly tmavé stíny: ostřelovači na určených vyvýšených pozicích a karabiny jejich pušek Heckler & Koch G36 se na rozednívajícím se nebi vyjímaly jako černé zápalky.

			„Tady je dneska ráno rušno jako na Piccadilly Circus!“ usmála se Stoneová a její tým se s divokou úlevou rozesmál.

			Byli jsme armáda.

			Ale někdo musí jít dovnitř.

			„Jste v pořádku, Raymonde?“ řekla detektiv seržantka Stoneová.

			Mluvila na střelu sedící s puškou mezi Jacksonem a Jessem Tibbsem. Muž jménem Raymond přikývl, až příliš rychle, a když si znovu začal kontrolovat zbraň, obličej se mu zaleskl potem. Byl v dokonalé kondici, vypadal však o něco starší než ostatní střely, jako by před tímto životem již prožil nějaký jiný.

			„Projíždíme jednou,“ zavolala Stoneová na řidiče.

			„Rozkaz, madam,“ zavolal řidič zpátky. Zabočili jsme na Borodino Street.

			Detektiv seržantka Stoneová si přidřepla vedle mě, a zatímco hleděla do monitoru, opřela se mi rukou o rameno, aby udržela rovnováhu.

			Dodávka s květinami projela kolem domu, aniž by zpomalila.

			Na jedné z devíti obrazovek byly vidět vstupní dveře. Žádné známky pohybu.

			Když se Stoneová postavila a opřela se o zadní dveře, cítil jsem její napjaté očekávání. Rychle se podívala ven špehýrkou.

			Z vysílačky na její klopě se ozval ženský hlas. Byla to naše velitelka, vrchní policejní komisařka Elizabeth Swireová, která celou akci řídila z Nového Scotland Yardu. Všechna další komunikace na kanálu rázem utichla.

			„Červená Jedna, podejte hlášení o situaci, prosím,“ požádala vrchní komisařka Swireová.

			„Na cílové adrese žádný pohyb, madam,“ odpověděla Stoneová. „Červená Jedna žádá o povolení k zahájení útoku.“

			Odmlka. Čekali jsme. Všechny střely hleděly na svou vůdkyni.

			„Červená Jedna čeká na rozkazy,“ zopakovala seržantka Stoneová klidným hlasem.

			„Povolení uděleno,“ ozvala se odpověď. „Zahajte útok.“ Stoneová na svůj tým kývla.

			„Jdeme dovnitř,“ řekla klidně. „Buďte v pohotovosti.“ Dodávka na konci ulice zahnula doprava, teď zahýbala doprava znovu a chystala se zahnout doprava ještě jednou.

			V tuhle chvíli už si vybavení nikdo nekontroloval. Všichni čekali a upírali pohledy na svou vůdkyni. Stoneová se chopila pušky Sig Sauer MCX. Já dál zíral na monitor a byl jsem si zcela vědom toho, že jsem přestal mrkat. Monitor mi neprozradil nic.

			„Všem jednotkám, vstupní tým je ve finální útočné pozici,“ ohlásila Stoneová nade mnou.

			Všichni nadále hleděli jen na ni. Dodávka zpomalila, ale úplně nezastavila.

			„Pamatujte na výcvik, kryjte záda jeden druhému a dávejte pozor na ty granáty,“ řekla.

			Zdvihla svou útočnou pušku.

			„Na můj povel,“ upozornila.

			Nastal okamžik, kdy jsme nedýchali.

			„Jdeme!“ zavelela Stoneová. „Jdeme, jdeme, jdeme!“

			„Počkat,“ řekl jsem já.

			Vstupní dveře do domu se otevíraly. Dělo se to velice pomalu.

			Ať už z domu vycházel kdokoliv, dával si pořádně načas.

			Detektiv seržantka Stoneová klečela vedle mě.

			„Někdo vychází ven,“ oznámila do vysílačky. Uběhla jediná vteřina.

			Naše dodávka teď jela krokem.

			„Identifikujte cíl a čekejte na rozkazy,“ ozvala se vrchní komisařka Swireová.

			Z domu se šourala velká žena v černém nikábu. Upravila si šátek na hlavě a pak se otočila směrem na ulici. Pod závojem jí byly vidět jen oči.

			„To je paní Khanová?“ zeptala se Stoneová.

			Upřeně jsem zíral na monitor. Fotografie paní Khanové, které jsem viděl, ukazovaly statnou a razantně působící ženu. Člověku vycházejícímu z domu jsem do obličeje neviděl, měl ale chodidla velká jako dětské lyže. A na nohou měl martensky.

			„Je to muž,“ oznámil jsem.

			Pak seržantka Stoneová rozkopla zadní dveře dodávky a vyskočila ven.

			„Stát! Policie! Stůjte! Ruce vzhůru!“

			Osoba v nikábu vytáhla ruce zpod dmoucího se oděvu. Držel v nich nějakou útočnou pušku.

			A střelil detektiv seržantku Alice Stoneovou do hlavy.

			Ozbrojené jednotky se začali valit z dodávky ven a všichni křičeli to samé.

			„Výstřely! Postřelený důstojník!“

			„Výstřely! Postřelený důstojník!“

			„Výstřely! Postřelený důstojník!“

			Rachot automatické střelby jako by roztříštil den na kusy.

			Všechny střelné zbraně Metropolitní policie jsou uzpůsobené tak, aby byly poloautomatické, což znamená, že při každém stisknutí spouště se vystřelí pouze jeden náboj a ten výstřel je pak nutné obhájit před lidmi, kteří za svůj život nikdy neslyšeli ránu vystřelenou ze vzteku, snad jedině během lovu tetřevů v mokřinách.

			Takže ten nepřerušovaný rachot automatické střelby přicházející od osoby skryté v nikábu nebyl pouze ohlušující.

			Tuhla po něm krev v žilách a panikařily smysly. Protože takhle policejní střelba nikdy nezní.

			Takhle znějí jedině výstřely nepřítele.

			Zatímco jsem vylézal ze zadních dveří dodávky, protlačil se kolem mne ven i zbytek střel.

			„Stůjte! Ozbrojená policie! Nehýbejte se!“

			„Stát! Ozbrojená…“

			Jeden ozbrojený důstojník do mě narazil tak tvrdě, že jsem po chodníku zaklopýtal směrem ke škarpě a málem jsem spadl. Pak jsem vzhlédl. Závoj spadl a já hleděl do vousatého obličeje Asáda Khana, staršího z bratrů.

			Sledoval jsem, jak zvedá pušku, padesát let starou zbraň Heckler & Koch G3. Namířil ji na nejbližšího člena ozbrojených sil a zmáčkl spoušť. Nic se nestalo. Zadíval se na svou postarší zbraň. Lidé ječeli. Obrátil jsem pohled k zemi a uviděl jsem nehybné tělo Alice Stoneové zhroucené napůl na chodníku a napůl na silnici. Okolo její bojové helmy se roztékala krvavá svatozář.

			Khan znovu vystřelil.

			A tentokrát ten zvuk rozčísl oblohu a začalo nám po něm zvonit v uších. Nesl s sebou příslib smrti. Salva kulek zanechala na boku naší dodávky hrůzostrašné tetování. Pohlédl jsem na ni a na díry vystřílené v kovu podél celého sloganu ‚Krásná‘ Kensingtonská Květena.

			„Ozbrojená policie!“ křičel Jackson. „Odložte zbraň a dejte ruce vzhůru!“

			Vzhlédl jsem a uviděl Jacksona Rose, jak míří puškou Heckler & Koch na Asáda Khana.

			Zabiják držel pušku u boku téměř nenuceně, jako by měl poraněnou paži, nebo jako by tomu, co se dělo, nedokázal uvěřit.

			Začal zvedat svou G4 a Jackson ho střelil.

			Jednotky ozbrojených sil jsou vycvičené tak, aby mířily na těžiště cíle, na největší část těla, na trup, střed hrudníku, na ten největší cíl. Nejsou vycvičené k zabíjení. Jsou vycvičené tak, aby cíl zasáhly. Jacksonova jediná rána odhodila cíl dozadu a hlaveň zbraně se mu žlutě zableskla.

			Stará útočná puška s rachocením spadla do škarpy vedle Asáda Khana.

			„Postřelený podezřelý!“ zakřičel někdo.

			Dva členové speciálních jednotek klečeli vedle seržantky Stoneové. Krev se jim vpíjela do šedých legín ochranné výstroje.

			Jackson udělal dva kroky vpřed a naklonil se nad Asáda Khana.

			Zavolal jsem na něj jménem: „Jacksone!“ A pak ho Jackson střelil znovu.

			Další záblesk hlavně.

			S klidem v očích na mě pohlédl.

			Přední dveře byly otevřené a ozbrojené jednotky se valily dovnitř.

			„Ozbrojená policie!“

			„Ozbrojená policie!“

			„Ozbrojená policie!“

			Pak se kolem mě prohnal Jackson s ústy zkřivenými hněvem.

			„Ať si tohle napíšou do tý svý zprávy,“ řekl.

			Po ulici se už se řítila sanitka s kvílející sirénou a zářícími modrými světly.

			U těla Asáda Khana se krčila jedna členka ozbrojených sil a snažila se zastavit tok krve z jeho hrudníku. Oni se snaží zabíjet a my je střílíme, ale pak se jim snažíme zachránit život. A tohle je naše práce, pomyslel jsem si.

			Tohle jsme my.

			Zahleděl jsem se do tváře Alice Stoneové a ucítil, jak se mi stáhlo hrdlo.

			Dva policisté klečící u seržantky Stoneové na ni mluvili, ale já si s bodnutím šoku uvědomil, že už mluví jen k mrtvému tělu.

			A pak jsem vešel do domu.

			Světla v úzké chodbě okamžitě zhasla a já ve tmě slyšel výkřiky našich střel. Zraněným kolenem jsem narazil do krabice a trhl sebou bolestí. Uvědomil jsem si, že tady na chodbě bylo nainstalované takové to světlo, které se vypíná automaticky, jaké mívají v levných budovách, jejichž majitel v nich nebydlí a má strach z vysokých účtů za elektřinu. Chvíli jsem slepě hmatal po zdi, našel kulatý vypínač a zmáčkl ho. Chodba se znovu rozsvítila zatuchlým žlutým světlem a já nechápal, na co se dívám.

			Po celé délce omšelé chodby byly naskládané krabice. Drony.

			Desítky dronů. Některé z nich byly ještě neotevřené. Některé byly ušpiněné od hlíny a trávy a kovové díly měly po opakovaných pádech zjizvené.

			Ozbrojené jednotky byly teď podle všeho nade mnou, v prvním a druhém patře domu.

			Došel jsem na konec chodby a otevřel dveře do kuchyně.

			Ozval se výkřik dítěte.

			Vysoký pronikavý jekot plný hrůzy.

			Ne, dítě to nebylo. Ale ani dospělý. Na podlaze u trouby se společně se ženou a mužem okolo šedesáti let krčila zhruba šestnáctiletá dívka. Žena i dívka byly v pyžamu. Muž se šedivými a řídnoucími vlasy byl v uniformě společnosti London Transport.

			Jak jsem pochopil, byli to Ahmed „Arnold“ a Azza Khanovi, rodiče našich bratrů, a Layla, jejich vnučka, dcera třetího syna, který zemřel v Aleppu.

			„Papa­-Papa!“ vzlykala Layla a já si nejprve myslel, že volá svého mrtvého otce. „Papa­-Papa! Papa­-Papa!“

			Pak ale obrátila zděšenou tvář k dědečkovi a já pochopil, že mluví na něj.

			„Nezabíjejte nás!“ prosila mě paní Khanová a pevně svou vnučku držela. Obě měly zavřené oči.

			U nohou jim ležel růžovo­-fialový batoh s obrázkem Princezny Bojovnice. Byl to přesně ten stejný samý batoh, za který jsem měl v nákupním centru sehnat náhradu.

			„Poslouchejte mě,“ řekl jsem jim. „Už jste v bezpečí. Ale musíte jít. Musíte okamžitě jít.“ Pomohl jsem jim na nohy. „A až vyjdete ven ze dveří – a tohle je velice důležité –, dejte ruce nad hlavu, dlaněmi dopředu.“ Ukázal jsem jim to. „Takhle. Je velmi důležité, aby vám bylo vidět na dlaně, ano? Pak vám nikdo neublíží.“

			Napodobili mě. Žena popadla vnuččin batoh s Princeznou Bojovnicí a přehodila si ho přes rameno.

			A pak vyběhli ven, ještě v kuchyni zvedli ruce nad hlavu. Dlaněmi dopředu, přesně tak, jak jsem jim to ukázal. Vyšel jsem z kuchyně. Kvůli vší té střelbě mě zlobilo vnitřní ucho, takže jsem měl trochu problém udržet rovnováhu a pak jsem si poprvé všiml dveří do sklepa naproti vchodu do kuchyně. Od paty schodů vycházelo ven bledé světlo.

			Sešel jsem dolů a křičel přitom své jméno a hodnost.

			Ve sklepě stál jeden důstojník s puškou zvednutou k rameni. Byl to ten stejný, kterého detektiv seržantka Stoneová oslovila vzadu v dodávce.

			Jste v pořádku, Raymonde?

			A před ním na kolenou klečel muž.

			Byl to druhý z bratrů, ten nejmladší. Adnán Khan s rukama vzhůru. Podíval jsem se mu na dlaně a čekal jsem v nich ruční granáty, ruce měl ale prázdné. Raymond se ohlédl na mě a pak obrátil pohled zpět k bratrovi na kolenou. Adnán Khan se vzdával.

			Nikdo se nepohnul. Všichni jsme čekali.

			„Raymonde?“ oslovil jsem ho. „Rayi? Máte radši Rayi nebo Raymonde?“

			Nepodíval se na mě. Ale když jsem vyslovil jeho jméno, viděl jsem, jak něco v něm zareagovalo.

			„Jaké je vaše celé jméno a hodnost, důstojníku?“ řekl jsem už o něco tvrdším hlasem.

			„Vann,“ odpověděl. „Detektiv konstábl Raymond Vann, jednotky ozbrojených sil, pane.“

			Střely pro mě byly šedými šmouhami ochranné výstroje, ochranných helem a palebné síly. V mysli se mi spojovaly na jednou nerozlučnou, neoddělitelnou skupinu. Dokonce i Jackson Rose, můj nejstarší kamarád, vypadal jen jako jedna část velkého bratrstva a sesterstva. Až teď mi došlo, že Alice Stoneová se na tohoto jediného muže zaměřila, aby se ujistila, že je připravený na to, co ho čeká.

			Jste v pořádku, Raymonde?

			Ale teď detektiv konstábl Raymond Vann mířil svou útočnou puškou na muže před sebou a zdálo se, že jedná zcela na vlastní pěst.

			„Prosím,“ řekl jsem. „Detektive Vanne. Raymonde. Rayi. Nedělejte to.“ Ale on to udělal.

			Jeden jediný výstřel.

			V malé podzemní místnosti zazněl tak nahlas, jako by to měl být poslední zvuk, který kdy uslyším. Záblesk hlavně rozsvítil přítmí sklepa a Adnána Khana s rozkvétající ranou v hrudníku výstřel odhodil dozadu.

			Pak jsem klopýtal zase nahoru po krátkém a rozviklaném sklepním schodišti a po chodbě plné krabic s drony až ke vstupním dveřím. Odrážel jsem se od zdí sem a tam, ale pokračoval jsem dál, chtěl jsem od toho sklepa být tak daleko, jak to jen šlo. Venku už bylo světlo. Zatímco jsme byli uvnitř domu, začal den.

			Bolest v uších byla tak intenzivní, že jsem se jich dotkl rukama a pak jsem se podíval na prsty. Čekal jsem krev, ale nic na nich nebylo. Myslel jsem, že na nich bude krev. Vypotácel jsem se z domu ven do oslepujícího světla nového dne. Ulici již z obou stran ohraničovali policejní páskou. Vrtulník jako by teď byl daleko níž a daleko hlasitější. Druhý zásahový tým vyskakoval ze zadních dveří jejich dodávky a hnal se do domu, jehož obyvatelé už byli pryč, nebo byli mrtví.

			A zdravotníci ukládali Alice Stoneovou do vaku na lidské ostatky. Neříkáme jim pytle na mrtvoly a taky nejsou černé jako ve filmu. Tenhle byl bílý a měl dlouhý černý zip. Očistili jí obličej, aby zase vypadala jako ona. Mladí vždycky vypadají stejně jako zaživa, když zemřou o padesát let dříve, než by měli. Dva členové zdravotnického týmu ji dovnitř zasouvali stejně něžně, jako když rodiče ukládají spící dítě do postýlky.

			Slyšel jsem komunikaci z vysílaček. Slyšel jsem někoho vzlykat.

			Jackson seděl bez jediné slzy v otevřených dveřích květinářské dodávky a v rukou stále držel svou zbraň. Důstojník zodpovědný za důkazy z místa činu by mu ji měl správně zabavit, ale na to ještě bylo moc brzy a situace byla příliš chaotická na to, aby byly zahájeny formální postupy. Teď jsme pociťovali jen ten otupělý a nevěřícný šok, který po akci nastává. Sundal si z hlavy bojovou helmu a hřbetem ruky si otřel obličej. Pak mě jemně poplácal po zádech. Ani jeden jsme nemluvili.

			Na místo dorazil speciální pátrací tým a čekal na povel, aby mohl prohledat každičký milimetr domu. Žádné granáty, pomyslel jsem si. Alespoň zatím. Na vzdálenějším konci ulice jsem viděl kriminalisty oblékat se do bílých tyvekových obleků a natahovat si modré nitrilové rukavice. Už je tu celá parta, pomyslel jsem si.

			Pak se vedle mě a Jacksona postavil vysoce postavený důstojník v uniformě a začal křičet a mávat rukama. Jackson odvrátil pohled a zívl. Důstojník měl stříbrné vlasy, mohlo mu být něco přes padesát a na rameni měl odznak s červeno­-stříbrnou korunkou vrchního komisaře.

			Zíral jsem mu na rty. Sluch se mi sice ještě zcela nevrátil, ale dokázal jsem mu z nich přečíst otázku. Chápal jsem, na co se nás ptá. A ptal se nás na to znovu a znovu a znovu.

			„Co se tady sakra stalo?“

			Zamrkal jsem na něj a neřekl nic.

			Obraz toho záblesku hlavně ze sklepa se mi černě vypálil do sítnice.

			A už mi tam zůstane navždy.
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Když jsem se o hodinu později dostal zpět na centrálu ve West Endu, na Savile Row už se začal shromažďovat dav. Pod velkou modrou lampou před číslem 27 ostražitě hlídal mladý důstojník v uniformě. Na bundě, těsně nad nášivkou s nápisem METROPOLITNÍ POLICIE, měl připnutou nebesky modrou stužku. Poslední dobou byly tyhle stužky všude, sloužily jako vzpomínka na lidi, kteří zemřeli při pádu vrtulníku. Normálně by podle našich regulí byly jakékoli ozdobné prvky na uniformách policie přísně zakázány.

Tohle ovšem nebyly normální časy.

Mladý policista mě poznal, kývl na mne a ustoupil, abych mohl projít.

Otočil jsem se zpět k davu. Byli to dělníci z blízkých stavenišť a úředníci, kteří šli zrovna kolem. Ať už na sobě měli ochranné přilby nebo obleky na míru, byli to převážně mladí muži. Tiše mezi sebou hovořili a nálada se zdála být poměrně tlumená, ale zdálo se, jako by jich přibývalo každou vteřinou.

„Co tady chtějí tihle?“ oslovil jsem mladíka v uniformě. On hlavou pokývl směrem ke skleněným dveřím centrály.

„Vevnitř mají jednoho z těch prevítů s drony, pane.“ Zíral jsem na něj.

„Ale já jsem je zrovna viděl umírat.“

Důstojník pokrčil rameny. „Takhle jsem to slyšel, pane.“ Zaváhal a pak ukázal směrem k davu. „Myslím, že chtějí trochu uctít těch čtyřicet pět mrtvých,“ pokračoval.

„Chtějí truchlit, chtějí je oplakávat, ale nevědí, kam mají jít. Lake Meadows je pořád místem činu.“

„Mrtvých je přece čtyřicet čtyři,“ opravil jsem ho. Zavrtěl hlavou. „Už našli další.“ Oči se mu zalily slzami a já sledoval, jak se úporně snaží znovu ovládnout.

„Malé dítě. Takže teď už je to čtyřicet pět.“ Opatrně jsem mu položil ruku na paži.

„Budete v pořádku, když jste tu takhle sám?“

Zazubil se na mě. „Dokud zůstanou tam, kde jsou, tak ano, pane.“

Vyjel jsem výtahem do nejvyššího patra.

Edie Wrenová byla ve vyšetřovací místnosti pro závažné případy MIR-1 sama.

„Ahoj,“ řekla a podala mi trojité espresso z Baru Italia. Pak obrátila pohled zpět k televizi s vysokým rozlišením. Ukazovali tam Borodino Street natočenou ze zpravodajské helikoptéry. Z obou stran byla ohraničená policejní páskou a dům obklopovaly nad slunce jasnější světla reflektorů kriminalistického týmu. Týmy v bílých oblecích byly všude.

V levém rohu obrazovky jsme viděli další záběry z helikoptéry, tentokrát z centra Lake Meadows, se kterými jsme se za posledních sedm dní už důvěrně seznámili. Nákupní centrum se stalo ohořelou a zčernalou jizvou na tváři zářícího města. Veřejnosti bylo uzavřené, přesto se to uvnitř hemžilo buldozery, jeřáby a bílými stany. Místo činu a masový hrob v jednom.

A v pravém spodním rohu obrazovky byla začerněná silueta hlavy a ramen.

Edie se otočila ke mně. „Ještě to neoznámili její rodině,“ vysvětlila. „Proto nechtěj ukázat obličej. Nejspíš se snaží sehnat jejího manžela.“ Edie si z obličeje odhrnula zacuchané zrzavé vlasy a nevěřícně zavrtěla hlavou. „Jednou jsem ji potkala. Alice. Detektiv seržantku Alice Stoneovou. Ještě když jsem byla v uniformě. Už tehdy to byla vůdkyně. A ona zářila, Maxi. Byla to taková ta oblíbená holka ve škole, se kterou se všichni chtějí kamarádit. A byla milá. Dobrej člověk, a ještě k tomu pořádně ambiciózní.“ Edie se obrátila k obrazovce. „Myslím, že celý její tým do ní byl zamilovanej.“

„Jo,“ přisvědčil jsem. „To byla přesně ona.“

Sundal jsem víčko z kelímku a trojité espresso jsem do sebe kopl naráz. „Díky.“

„Nejspíš už trochu vychladlo, ale aspoň jsem se snažila,“ řekla Edie a roztáhla ruce. „Pojď sem.“

Neobratně mě objala. Já objal ji s úplně stejnou neobratností a Edie mě omylem praštila hlavou do čela. Bylo to objetí dvou kolegů, kteří se měli rádi, ale ještě úplně nepřišli na to, k čemu by to mohlo vést. Podle mých posledních informací se stále vídala s tím ženáčem. A prý jí ten prevít taky pořád sliboval, že manželku opustí.

Ale i tak bylo příjemné ji objímat.

A najednou jsem byl zcela vyčerpaný. Zavřel jsem oči a v jejím náručí jsem mohl spát klidně patnáct minut, a klidně i celý svůj život. Pak jsem ucítil, jak mě pouští a ustupuje o krok dozadu. Když jsem oči otevřel, Edie se na mě dívala a čekala.

„Co se stalo na Borodino Street?“ řekla.

„Pokazilo se to hned ze začátku,“ odpověděl jsem. „Už v momentě, kdy jsme začali venku vyskakovat z dodávky. A pak jsem jí vyklopil skoro všechno. Jak z domu vyšla osoba v nikábu a jak na nás Asád Khan začal střílet ještě předtím, než jsme vůbec vyrazili do útoku. Řekl jsem jí, co se stalo na ulici. O tom, jak Alice Stoneová a Asád Khan zemřeli jen několik vteřin po sobě. A o tom, jak jsem manželům Khanovým a jejich vnučce Layle ukázal, jak mají zvednout ruce, a poslal jsem je ven.

Ale už jsem jí neřekl o sklepě a o Adnánu Khanovi na kolenou a o detektivu konstáblu Rayi Vannovi, který ho sledoval přes hledáček pušky. Neřekl jsem jí o jediném výstřelu ve sklepě, jenž mi doteď zvonil v uších, ani o záblesku hlavně, který jsem měl stále vypálený do sítnice.

Otevřenými okny se k nám donesl zvuk davu shromážděného dole na Savile Row. Podíval jsem se na Edie, protože jsem pořád nechápal, co tady dělají.

„Nejspíš jsou tu proto, že u nás máme rodinu Khanových, tedy alespoň to, co z ní zbylo,“ odhadla Edie. „Po zásahu je sem přivedli. Otce, matku a tu holku, Laylu, dceru toho bratra, co ho zabili v Sýrii. Paní Khanová a ta mladá jsou ve druhým patře s naší poradkyní pro komunikaci s rodinou.“

„A co pan Khan?“ zeptal jsem se.

„Ten je dole ve vazební cele.“

„A proč ho tam zavřeli?“ řekl jsem.

„Čekají na protiteroristický,“ odpověděla Edie. „Pak ho chtějí převézt do Paddingtonu. Proto se venku sešel ten zástup, protože tady máme otce. Zatím se všichni chovají poměrně civilizovaně, ale nejspíš by ho nejradši oběsili na pouliční lampě. Měl tři syny a všichni byli teroristi. To pro něj nevypadá úplně dobře, nemyslíš?“

Paddingtonem myslela policejní stanici Paddington Green, kde se vyslýchají skoro všichni teroristé. Kdykoli se ve zprávách objeví, že se podezřelý z terorismu nachází „na blíže neurčeném místě v centru Londýna“, znamená to, že jsou uvnitř stanice Paddington Green. Cely a výslechové místnosti v Paddingtonu poctili svou přítomností irští partyzáni, pachatelé nepovedených sebevražedných atentátů i bývalí obyvatelé Guantánama. Vypadá to tam jako v levném hotelu, pokud si tedy dovedete představit levný hotel s pět centimetrů silnými ocelovými dveřmi.

Vzpomněl jsem, jak se Khanovi hrůzou krčili na kuchyňské podlaze. Vybavil jsem si i starého muže, ženu a dospívající dívku, jak utíkali s rukama nad hlavou. Ani mě nenapadlo, že by byl Ahmed Khan připravený zemřít za džihád.

„Mně osobně tedy připadali jako oběti, Edie,“ namítl jsem. „Podle mě měli jen nevinný kontakt. Nevypadali jako teroristi.“

Pokrčila rameny.

„Ale ten otec to přece musel vědět, ne? Ta holka a její babička možná nevinnej kontakt měly. Ale otec? Vždyť… vždyť to o synech přece vědět musel, Maxi. Ten dům na Borodino Street byl prý plnej dronů. A ty drony ani nebyly poschovávaný. Co si asi tak myslel, že s nima dělají? Nevinnej kontakt znamená nevědět vůbec nic. Ale jak by mohl vůbec nic nevědět, Maxi?“

Možná, že měla pravdu. Zatímco jsme jeli výtahem do druhého patra, promnul jsem si oči.

Paní Khanovou jsme uslyšeli dřív, než jsme ji uviděli.

Křičela něco v urdštině a usedavě plakala.

„Tlumočník?“ zeptal jsem se.

„Už je na cestě sem,“ odpověděla mi naše poradkyně pro komunikaci s rodinou. „Dopravní zácpa.“

Poradkyně se s potížemi snažila nějak paní Khanovou uklidnit, zatímco její vnučka Layla seděla shrbená u stolu a dlouhé černé vlasy jí padaly přes obličej. Důstojníci v uniformách ženu a dívku sledovali s ostražitou obezřetností. Jednat s příbuznými zločinců není nikdy jednoduché. Vždycky budou poskvrněni hříchy své rodiny. Už pořád je bude někdo podezřívat.

Ale Edie Wrenová se posadila hned vedle Layly a něžně ji chytila za ruce. Dospívající dívka při jejím doteku překvapeně zalapala po dechu a pokusila se ruce vytrhnout.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Dívka v ohni.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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